
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mAmava raghurAma-sAranga 
 
 In the kRti ‘mAmava raghurAma’ – rAga sAranga (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P mAm-ava raghurAma marakata maNi SyAma 
 
C1 pAmara jana bhIma pAlita sutrAma (mAM) 
 
C2 duritambulu pOdu 1dunuma manasu rAdu (mAM) 
 
C3 kalaS(A)mbudhilOna karuNa karagi pOyenA (mAM) 
 
C4 vinu mari 2samaramun(A) 3vidhi Saramu virigenA (mAM) 
 
C5 kala 4satyamu suguNa kAnanamuna nilicenA (mAM) 
 
C6 divya nar(A)paghana daivatvamu pOyenA (mAM) 
 
C7 rAj(A)dhipa tyAgarAja vinuta bAga (mAM) 
 
Gist  
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald!  
 O Terror of wicked! O Protector of indra!  
 O Virtuous!  
 O Divine human form!  
 O Overlord of Kings! O Lord well-praised by this tyAgarAja!  
 
 Please protect me. 
 
 Listen!  
 My sins would not go away; You wouldn’t condescend to destroy them.   
 Has your compassion dissolved away in Milk Ocean?  
 Also, did that brahmAstra break in the battle of lankA?  
 Has the existing promise (made by You) been left behind in the forest?  
 Has Your divinity vanished because of Your human form?  



 
 Please protect me well. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord raghurAma! O Dark-green (SyAma) hued like emerald (marakata 
maNi)! Please protect (ava) me (mAM) (mAm-ava). 
 
C1 O Terror (bhIma) of wicked (pAmara jana)! O Protector (pAlita) of indra 
(sutrAma)!  
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me. 
 
C2  My sins (duritambulu) wouldn’t go away (pOdu); You wouldn’t 
condescend (manasu rAdu) to destroy (dunuma) (literally cut to pieces) them;   
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me. 
 
C3 Has your compassion (karuNa) dissolved away (karagi pOyenA) in (lOna) 
Milk Ocean (kalaSa ambudhi) (literally Ocean of Pitcher of Nectar) 
(kalaSAmbudhilOna)?  
  Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me. 
 
C4 Listen (vinu)! Also (mari), did that (A) brahmAstra – missile (Saramu) of 
brahmA (vidhi) - break (virigenA) in the battle (samaramuna) (samaramunA) of 
lankA?  
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me. 
 
C5 O Virtuous (suguNa)! Has the existing (kala) promise (satyamu) (made 
by You) been left behind (nilicenA) (literally stopped) in the forest 
(kAnanamuna)?  
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me. 
 
C6 O Divine (divya) human (nara) form (apaghana) (literally limbs) 
(narApaghana)! Has Your divinity (daivatvamu) vanished (pOyenA) because  of 
Your human form?  
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me. 
 
C7 O Overlord (adhipa) of Kings (rAja) (rAjAdhipa)! O Lord well-praised 
(vinuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord raghurAma! O Dark-green hued like emerald! Please protect me 
well (bAga). 
 
Notes – 
Variations - 
 1 – dunuma – dunumu : As ‘dunuma’ is the appropriate word, the same 
has been adopted. However, the correct form of the word is ‘tunuma’; but, as per 
prAsa-anuprAsa, ‘dunuma’ may be correct.  
 
 2 – samaramunA – samaramuna.  
 
References -  
 4 - satyamu – promise - Sri tyAgarAja asks whether the following 
declaration of his vow -  made at the time of surrender of vibhIshaNa  - contained 
in vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kaNDa -  which is considered as SaraNAgati 
SAstRa by bhaktAs  - has been left been behind when He completed his vanavAsa 
-   
 sakRdEva prapannAya tavAsmIti ca yAcatE | 
 abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama || 18-33 || 



 
 “To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) 
saying ‘I am yours’, I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow.” 
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm
 
Comments –  
 3 - vidhi Saramu – brahmAstra is considered ultimate weapon by 
possessing which one can vanquish his enemies. Therefore, SrI tyAgarAja asks 
why the Lord doesn’t use it in order to save him or did it break away in the battle? 

 Devanagari  

{É. ¨ÉÉ(¨É)´É ®úPÉÖ®úÉ¨É ¨É®úEòiÉ ¨ÉÊhÉ ¶ªÉÉ¨É  
SÉ1. {ÉÉ¨É®ú VÉxÉ ¦ÉÒ¨É {ÉÉÊ™ôiÉ ºÉÖjÉÉ¨É (¨ÉÉ) 
SÉ2. nÖùÊ®úiÉ¨¤ÉÖ™Öô {ÉÉänÖù nÖùxÉÖ¨É ¨ÉxÉºÉÖ ®úÉnÖù (¨ÉÉ) 
SÉ3. Eò™ô(¶ÉÉ)¨¤ÉÖÊvÉ™ôÉäxÉ Eò¯ûhÉ Eò®úÊMÉ {ÉÉäªÉäxÉÉ (¨ÉÉ) 
SÉ4. Ê´ÉxÉÖ ¨ÉÊ®ú ºÉ¨É®ú¨ÉÖ(xÉÉ) Ê´ÉÊvÉ ¶É®ú¨ÉÖ Ê´ÉÊ®úMÉäxÉÉ (¨ÉÉ) 
SÉ5. Eò™ô ºÉiªÉ¨ÉÖ ºÉÖMÉÖhÉ EòÉxÉxÉ¨ÉÖxÉ ÊxÉÊ™ôSÉäxÉÉ (¨ÉÉ) 
SÉ6. Ênù´ªÉ xÉ(®úÉ){ÉPÉxÉ nèù´Éi´É¨ÉÖ {ÉÉäªÉäxÉÉ (¨ÉÉ) 
SÉ7. ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ{É iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ¤ÉÉMÉ (¨ÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. m¡(ma)va raghur¡ma marakata ma¸i ¿y¡ma  
ca1. p¡mara jana bh¢ma p¡lita sutr¡ma (m¡) 
ca2. duritambulu p°du dunuma manasu r¡du (m¡) 
ca3. kala(¿¡)mbudhil°na karu¸a karagi p°yen¡ (m¡) 
ca4. vinu mari samaramu(n¡) vidhi ¿aramu virigen¡ (m¡) 
ca5. kala satyamu sugu¸a k¡nanamuna nilicen¡ (m¡) 
ca6. divya na(r¡)paghana daivatvamu p°yen¡ (m¡) 
ca7. r¡(j¡)dhipa ty¡gar¡ja vinuta b¡ga (m¡)  

 Telugu 
xms. ª«sW(ª«sV)ª«s LRixmnsVVLSª«sV ª«sVLRiNRP»R½ ª«sVßÓá aSùª«sV  

¿RÁ1. Fyª«sVLRi ÇÁ©«s Õ³dÁª«sV FyÖÁ»R½ xqsVú»yª«sV (ª«sW) 

¿RÁ2. μR¶VLji»R½ª«sVV÷ÌÁV F¡μR¶V μR¶V©«sVª«sV ª«sV©«sxqsV LSμR¶V (ª«sW) 

http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm


¿RÁ3. NRPÌÁ(aS)ª«sVV÷μ³j¶ÍÜ[©«s NRPLRiVßá NRPLRigji F¡¹¸¶V©y (ª«sW) 

¿RÁ4. −s©«sV ª«sVLji xqsª«sVLRiª«sVV(©y) −sμ³j¶ aRPLRiª«sVV −sLjilgi©y (ª«sW) 

¿RÁ5. NRPÌÁ xqs»R½ùª«sVV xqsVgRiVßá NS©«s©«sª«sVV©«s ¬sÖÁÂ¿Á©y (ª«sW) 

¿RÁ6. μj¶ª«sù ©«s(LS)xmsxmnsV©«s \®μ¶ª«s»R½*ª«sVV F¡¹¸¶V©y (ª«sW) 

¿RÁ7. LS(ÇØ)μ³j¶xms »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ ËØgRi (ª«sW)  

 Tamil  
T. Uô(U)Y WÏ4WôU UWLR U¦ vVôU  
N1. TôUW _] À4U Tô−R ^÷jWôU (Uô) 
N2. Õ¬Rm×3Û úTôÕ3 Õ3àU U]^÷ WôÕ3 (Uô) 
N3. LX(^ô)m×3§3úXô] LÚQ LW¡3 úTôùV]ô (Uô) 
N4. ®à U¬ ^UWØ(]ô) ®§3 ^WØ ®¬ùL3]ô (Uô) 
N5. LX ^jVØ ^÷Ï3Q Lô]]Ø] ¨−ùN]ô (Uô) 
N6. §3qV S(Wô)TL4] ûR3YjYØ úTôùV]ô (Uô) 
N7. Wô(_ô)§4T jVôL3Wô_ ®àR Tô3L3 (Uô) 

 
Guû]d LôlTôn, CWÏWôUô! UWLR U¦ ¿XYiQô! 

 
1. ¾V UdL°u AfNúU! Ck§Wû]l úTÔúYôú]! 

 
2. (G]Õ) TôYeLs ALXô; (AYtû\d) Lû[V (E]dÏ) U]Õ YôWôÕ;  

 
3. LXNdLP−²p LÚûQ LûWkÕ úTô]úRô?  

 
4. úL[ôn; úUÛm, (CXeûL) úTô¬²p AkRl ©WUôj§Wm EûPkRúRô? 

 
5. Es[ YôdÏß§Ùm, StÏQjúRôú]! Lô]Lj§úXúV ¨u\úRô? 

 
6. §q®V U²R EPúXôú]! (E]Õ) ùRnYjRuûU ¿e¡VúRô? 

 
7. AWNoLs RûXYô! §VôLWôN]ôp £\dLl úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 SuÏ Guû]d LôlTôn, CWÏWôUô! UWLR U¦ ¿XYiQô! 

 
LXNdLPp þ TôtLPp 
Es[ YôdÏß§ þ WôUu NWQûPúYôÚdÏd ùLôÓjR YôdÏß§ 

 Kannada 

®Ú. ÈÚáÛ(ÈÚß)ÈÚ ÁÚYÚßÁÛÈÚß ÈÚßÁÚOÚ}Ú ÈÚß{ ËÛÀÈÚß  
^Ú1. ®ÛÈÚßÁÚ d«Ú »ÞÈÚß ®ÛÆ}Ú ÑÚß}ÛÃÈÚß (ÈÚáÛ) 
^Ú2. ¥ÚßÂ}ÚÈÚßß¹Äß ®æãÞ¥Úß ¥Úß«ÚßÈÚß ÈÚß«ÚÑÚß ÁÛ¥Úß (ÈÚáÛ) 
^Ú3. OÚÄ(ËÛ)ÈÚßß¹©ÅæàÞ«Ú OÚÁÚßy OÚÁÚW ®æãÞ¾æß«Û (ÈÚáÛ) 



^Ú4. É«Úß ÈÚßÂ ÑÚÈÚßÁÚÈÚßß(«Û) É© ËÚÁÚÈÚßß ÉÂVæ«Û (ÈÚáÛ) 
^Ú5. OÚÄ ÑÚ}ÚÀÈÚßß ÑÚßVÚßy OÛ«Ú«ÚÈÚßß«Ú ¬Æ^æ«Û (ÈÚáÛ) 
^Ú6. ¦ÈÚÀ «Ú(ÁÛ)®ÚYÚ«Ú ¥æçÈÚ}ÚÊÈÚßß ®æãÞ¾æß«Û (ÈÚáÛ) 
^Ú7. ÁÛ(eÛ)©®Ú }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ·ÛVÚ (ÈÚáÛ)  

 Malayalam 
]. am(a)h cLpcma acIX aWn iyma  
N1. ]mac P\ `oa ]menX kp{Xma (am) 
N2. ZpcnXav_pep t]mZp Zp\pa a\kp cmZp (am) 
N3. Ie(im)av_p[ntem\ IcpW IcKn t]msb\m (am) 
N4. hn\p acn kacap(\m) hn[n icap hncnsK\m (am) 
N5. Ie kXyap kpKpW Im\\ap\ \nensN\m (am) 
N6. Znhy \(cm)]L\ ssZhXzap t]msb\m (am) 
N7. cm(Pm)[n] XymKcmP hn\pX _mK (am)  

 Assamese 

Y. ]ç(])¾ »HÇ»ç] ]»EõTö ]×S ¸Ì^ç]  
$Jô1. Yç]» LX \öÝ] Yç×_Tö aÇyç] (]ç) 
$Jô2. VÇ×»Tö¶‘öÇ_Ç åYçVÇ VÇXÇ] ]XaÇ »çVÇ (]ç) 
$Jô3. Eõ_(`ç)¶‘öÇ×Wýã_çX Eõ»ÓS Eõ»×G åYçãÌ^Xç (]ç) 
$Jô4. ×¾XÇ ]×» a]»]Ç(Xç) ×¾×Wý `»]Ç ×¾×»ãGXç (]ç) 
$Jô5. Eõ_ a±Ì^]Ç aÇmS EõçXX]ÇX ×X×_ä$JôXç (]ç) 
$Jô6. ×V¾ËÌ^ X(»ç)YHX éV¾±¾]Ç åYçãÌ^Xç (]ç) 
$Jô7. »ç(Lç)×WýY ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö [ýçG (]ç)  

 Bengali 

Y. ]ç(])[ý Ì[ýHÇÌ[ýç] ]Ì[ýEõTö ]×S ¸Ì^ç]  
»Jô1. Yç]Ì[ý LX \öÝ] Yç×_Tö aÇyç] (]ç) 
»Jô2. VÇ×Ì[ýTö¶‘öÇ_Ç åYçVÇ VÇXÇ] ]XaÇ Ì[ýçVÇ (]ç) 
»Jô3. Eõ_(`ç)¶‘öÇ×Wýã_çX EõÌ[ýÓS EõÌ[ý×G åYçãÌ^Xç (]ç) 
»Jô4. ×[ýXÇ ]×Ì[ý a]Ì[ý]Ç(Xç) ×[ý×Wý `Ì[ý]Ç ×[ý×Ì[ýãGXç (]ç) 



»Jô5. Eõ_ a±Ì^]Ç aÇmS EõçXX]ÇX ×X×_ä»JôXç (]ç) 
»Jô6. ×V[ýËÌ^ X(Ì[ýç)YHX éV[ý±¼ö]Ç åYçãÌ^Xç (]ç) 
»Jô7. Ì[ýç(Lç)×WýY ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö [ýçG (]ç)  

 Gujarati 
~É. ©ÉÉ(©É)´É −÷PÉÖ−÷É©É ©É−÷HílÉ ©ÉÊiÉ ¶«ÉÉ©É  
SÉ1. ~ÉÉ©É−÷ Wð{É §ÉÒ©É ~ÉÉÊ±ÉlÉ »ÉÖmÉÉ©É (©ÉÉ) 
SÉ2. qÖöÊ−÷lÉ©¥ÉÖ±ÉÖ ~ÉÉàqÖö qÖö{ÉÖ©É ©É{É»ÉÖ −÷ÉqÖö (©ÉÉ) 
SÉ3. Hí±É(¶ÉÉ)©¥ÉÖÊyÉ±ÉÉà{É Hí®øiÉ Hí−÷ÊNÉ ~ÉÉà«Éè{ÉÉ (©ÉÉ) 
SÉ4. Ê´É{ÉÖ ©ÉÊ−÷ »É©É−÷©ÉÖ({ÉÉ) Ê´ÉÊyÉ ¶É−÷©ÉÖ Ê´ÉÊ−÷NÉè{ÉÉ (©ÉÉ) 
SÉ5. Hí±É »Él«É©ÉÖ »ÉÖNÉÖiÉ HíÉ{É{É©ÉÖ{É Ê{ÉÊ±ÉSÉè{ÉÉ (©ÉÉ) 
SÉ6. Êqö´«É {É(−÷É)~ÉPÉ{É qäö´Él´É©ÉÖ ~ÉÉà«Éè{ÉÉ (©ÉÉ) 
SÉ7. −÷É(X)ÊyÉ~É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ ¥ÉÉNÉ (©ÉÉ)  

 Oriya 

`. cÐ(c)g eþOÊeþÐc ceþL[ cZÞ hÔÐc  
Q1. `Ðceþ S_ bþÑc `ÐmÞþ[ jÊ[öÐc (cÐ) 
Q2. ]ÊeÞþ[céãmÊþ Ò`Ð]Ê ]Ê_Êc c_jÊ eþÐ]Ê (cÐ) 
Q3. Lmþ(hÐ)céã^ÞÒmþÐ_ LeÊþZ LeþNÞ Ò`ÐÒ¯Æ_Ð (cÐ) 
Q4. gÞ_Ê ceÞþ jceþcÊ(_Ð) gÞ^Þ heþcÊ gÞeÞþÒN_Ð (cÐ) 
Q5. Lmþ j[ÔcÊ jÊNÊZ LÐ__cÊ_ _ÞmÞþÒQ_Ð (cÐ) 
Q6. ]ÞgÔ _(eþÐ)`O_ Ò]ßg[çgcÊ Ò`ÐÒ¯Æ_Ð (cÐ) 
Q7. eþÐ(SÐ)^Þ` [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ aÐN (cÐ)  

 Punjabi 

a. gs(g)m jKxjsg gjEY guX oisg  
M1. asgj O` evg asukY nxZsg (gs) 
M2. ]xujYgdxkx a¨]x ]x`xg g`nx js]x (gs) 
M3. Ek(os)gdxu_k¨` EjxX EjuI a¨h~`s (gs) 



M4. um`x guj ngjgx(`s) umu_ ojgx umujI~`s (gs) 
M5. Ek nYigx nxIxX Es``gx` u`ukM~`s (gs) 
M6. u]mi `(js)aK` ]¤mY¯gx a¨h~`s (gs) 
M7. js(Os)u_a YisIjsO um`xY dsI (gs)  
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